
Senat Rzeczypospolitej Polskiej wyra˝a g∏´boki nie-
pokój w zwiàzku z wyborami prezydenckimi na Ukra-
inie, a w szczególnoÊci ∏amaniem wyborczych proce-
dur, groêbà u˝ycia przemocy w stosunku do obywateli
domagajàcych si´ przestrzegania demokratycznych za-
sad, a tak˝e niebezpieczeƒstwem rozpadu paƒstwa.

Niebywa∏a si∏a i zakres protestu przeciw nadu˝y-
ciom wyborczym, który objà∏ ju˝ tak˝e struktury paƒ-
stwa, jest historycznym wydarzeniem. Stanowi ono
wa˝ne ogniwo w rozwoju demokracji i spo∏eczeƒstw
obywatelskich w Europie. Postawa ta zas∏uguje na
szacunek i wsparcie ze strony demokracji europejskiej
w imi´ g∏´boko poj´tego interesu Ukrainy i jej sàsia-
dów oraz ca∏ej Europy.

Wysoka ÊwiadomoÊç obywatelska spo∏eczeƒstwa
ukraiƒskiego pokazuje wyraênie, jak niezas∏u˝ona jest
marginalizacja Ukrainy w polityce zagranicznej Unii
Europejskiej.

Senat Rzeczypospolitej Polskiej zwraca si´ do par-
lamentów i rzàdów Paƒstw Unii Europejskiej, a tak˝e
do Parlamentu Europejskiego o podj´cie efektywnych
dzia∏aƒ zmierzajàcych do umocnienia struktur demo-
kratycznych na Ukrainie.

Uchwa∏a podlega og∏oszeniu w Dzienniku Urz´do-
wym Rzeczypospolitej Polskiej „Monitor Polski”.

Marsza∏ek Senatu: w z. R. Jarzembowski
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PROTOKÓ¸

o wspó∏pracy kulturalnej mi´dzy Ministrem Kultury Rzeczypospolitej Polskiej 
a Ministerstwem Kultury Chiƒskiej Republiki Ludowej na lata 2004—2006,

podpisany w Warszawie dnia 8 czerwca 2004 r.

PROTOKÓ¸

o wspó∏pracy kulturalnej mi´dzy Ministrem Kultury
Rzeczypospolitej Polskiej 

a Ministerstwem Kultury Chiƒskiej Republiki
Ludowej na lata 2004—2006

Minister Kultury Rzeczypospolitej Polskiej oraz Mi-
nisterstwo Kultury Chiƒskiej Republiki Ludowej, zwani
dalej „Stronami”,

majàc na celu stworzenie lepszych warunków dla
dalszego rozwoju wymiany kulturalnej mi´dzy obu
krajami,

kierujàc si´ postanowieniami Umowy mi´dzy Rzà-
dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem
Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy kulturalnej
i naukowej, podpisanej w Pekinie dnia 30 wrzeÊnia
1986 r.,

uzgodnili i podpisali, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strony b´dà popieraç wspó∏prac´ w sferze kultury
i sztuki, zw∏aszcza w dziedzinach literatury, teatru, mu-
zyki, plastyki, filmu oraz muzealnictwa, a tak˝e wspó∏-
prac´ zwiàzków i stowarzyszeƒ kulturalnych prowa-
dzonà na podstawie bezpoÊrednich porozumieƒ.

PROTOCOL

on cultural co-operation between the Minister 
of Culture of the Republic of Poland and the Ministry

of Culture of the People’s Republic of China
in the years 2004—2006

The Minister of Culture of the Republic of Poland
and the Ministry of Culture of the People’s Republic of
China, further referred to as the Parties,

intending to provide better conditions for further
development in cultural exchange between both
countries,

guided by the provisions of the Agreement between
the Government of People’s Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on cultu-
ral and scientific co-operation, signed in Beijing on Sep-
tember 30, 1986,

have agreed upon and signed the following:

Article 1

The Parties will support co-operation in the field of
culture and art, especially in literature, theatre, music,
visual arts, film, museums and co-operation between
cultural unions and associations, conducted on the
grounds of direct agreements.
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UCHWA¸A SENATU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

z dnia 3 grudnia 2004 r.

w sprawie zapewnienia swobód obywatelskich w zwiàzku z wyborami prezydenckimi na Ukrainie
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Artyku∏ 2

Strony, w celu wymiany doÊwiadczeƒ oraz rozpo-
znania nowych obszarów wspó∏pracy, dokonajà wy-
miany delegacji: w roku 2004 delegacja Ministerstwa
Kultury Rzeczypospolitej Polskiej z∏o˝y wizyt´ w Chi-
nach, zaÊ w roku 2005 delegacja Ministerstwa Kultury
Chiƒskiej Republiki Ludowej z∏o˝y wizyt´ w Polsce.
Ka˝da delegacja b´dzie liczy∏a 5 osób, a okres jej po-
bytu w kraju drugiej Strony wyniesie 5 dni.

Artyku∏ 3

1. Strony, na zasadzie wzajemnoÊci i praktyki Êwia-
towej, zorganizujà Dni Kultury drugiej Strony:

1) w pierwszym pó∏roczu 2005 r. Strona polska zor-
ganizuje w Chinach „Dni Kultury Polskiej” (7 dni)
i w tym celu wyÊle do Chin delegacj´ rzàdowà
(5 osób), zespó∏ artystyczny (do 40 osób na
10 dni) oraz wystaw´ sztuki (do 4 komisarzy na
15 dni);

2) w pierwszym pó∏roczu 2006 r. Strona chiƒska zor-
ganizuje w Polsce „Dni Kultury Chiƒskiej” (7 dni)
i w tym celu wyÊle do Polski delegacj´ rzàdowà
(5 osób), zespó∏ artystyczny (do 40 osób na
10 dni) oraz wystaw´ sztuki (do 4 komisarzy na
15 dni).

2. Organizacja Dni Kultury odb´dzie si´ na nast´-
pujàcych zasadach finansowych:

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszt mi´dzynarodo-
wej podró˝y delegacji rzàdowej, zespo∏u artystycz-
nego i komisarzy, a tak˝e koszt transportu i ubez-
pieczenia eksponatów wystawy;

2) Strona przyjmujàca pokrywa koszt zakwaterowa-
nia, wy˝ywienia i transportu wewn´trznego, za-
pewnia sal´ teatralnà na próby i przedstawienia
oraz sal´ na wystaw´ i dzia∏alnoÊç promocyjnà
tych imprez, a tak˝e zapewnia us∏ugi t∏umacza
i wycieczki krajoznawcze.

Artyku∏ 4

W celu wymiany doÊwiadczeƒ oraz rozpoznania
nowych obszarów wspó∏pracy Strony dokonajà wy-
miany delegacji pracowników instytucji kultury. Ka˝da
delegacja b´dzie liczy∏a 5 osób, a okres jej pobytu
w kraju drugiej Strony wyniesie 7 dni.

Artyku∏ 5

W okresie obowiàzywania Protoko∏u Strony doko-
najà wymiany zespo∏ów artystycznych. Ka˝dy zespó∏
b´dzie si´ sk∏ada∏ z 10 osób, a okres jego pobytu
w kraju drugiej Strony wyniesie 10 dni.

Artyku∏ 6

Strony b´dà popiera∏y udzia∏ zespo∏ów amator-
skich w wa˝nych mi´dzynarodowych imprezach arty-

Article 2

In order to exchange experience and identify new
areas for co-operation, the Parties will exchange dele-
gations: a delegation from the Polish Ministry of Cul-
ture will visit China in 2004, and a delegation from the
Ministry of Culture of the People’s Republic of China
will visit Poland in 2005. Each delegation will include
5 members and the duration of their stay in the other
Party’s country will be 5 days.

Article 3

1. With respect to the principle of reciprocity and
world practice, the Parties will organise Days of the
other Party’s Culture:

1) in the first half of 2005, the Polish Party will orga-
nise the Polish Culture Days in China (7 days); to
achieve this the Polish Party will send a govern-
ment delegation to China (5 persons), an art team
(up to 40 persons for the period of 10 days) and an
art exhibition (up to 4 commissioners for the pe-
riod of 15 days). 

2) in the first half of 2006, the Chinese Party will or-
ganise the Chinese Culture Days in Poland
(7 days); to achieve this the Chinese Party will
send to Poland its government delegation (5 per-
sons), an art team (up to 40 persons for the period
of 10 days), and an art exhibition (up to 4 commi-
ssioners for the period of 15 days). 

2. The organisation of Culture Days will be carried
out according to the following financial principles:

1) The sending Party will cover the cost of interna-
tional travel of the Government delegation, the art
team, and the commissioners, and also the trans-
port cost and insurance of the exhibits;

2) The host Party will cover the cost of accommo-
dation, food, domestic transport, and it will provi-
de a theatre facilities for rehearsals and the perfor-
mances, an exhibition room, rooms for promotion
campaign supporting these events, and it will also
provide a translation/interpreting services and 
sight-seeing tours. 

Article 4

In order to carry out the experience exchange and
identify new areas for co-operation, the Parties will
exchange delegations of employees of culture insti-
tutions. Each delegation will include 5 persons and
the duration of their stay in the other Party’s country
will be 7 days.

Article 5

During the time the Protocol will be obligatory, the
Parties will carry the exchange of artistic teams. The te-
am will comprise 10 members and the duration of the-
ir stay in the country of the other Party will be 10 days. 

Article 6

The Parties will support the participation of non-
-professional ensembles in major international artistic
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stycznych organizowanych na terytorium drugiej Stro-
ny, na warunkach okreÊlonych regulaminami tych im-
prez.

Artyku∏ 7

Strony b´dà popiera∏y bezpoÊrednià wspó∏prac´
mi´dzy bibliotekami, filmotekami oraz muzeami obu
paƒstw, a tak˝e wzajemnà wymian´ materia∏ów infor-
macyjnych i specjalistów. W 2004 r. nastàpi wymiana
delegacji mi´dzy Muzeum Narodowym Chin i Mu-
zeum Narodowym w Warszawie w celu omówienia
dalszej wspó∏pracy. 

Artyku∏ 8

Strony b´dà popiera∏y kontakty mi´dzy stowarzy-
szeniami pisarzy i innymi zwiàzkami twórczymi pro-
wadzone na podstawie bezpoÊrednich porozumieƒ
oraz b´dà wspiera∏y dzia∏alnoÊç ró˝nych instytucji zaj-
mujàcych si´ t∏umaczeniami i promocjà w swoim kra-
ju twórczoÊci literackiej drugiej Strony, zw∏aszcza dzie∏
najnowszych i najbardziej wartoÊciowych.

Artyku∏ 9

Strony b´dà si´ wzajemnie zapraszaç do udzia∏u
w mi´dzynarodowych festiwalach filmowych organi-
zowanych w ich krajach, zgodnie z regulaminami tych
festiwali.

Artyku∏ 10

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ w dziedzinie fil-
mu i zorganizujà wzajemnie przeglàdy filmów. Szcze-
gó∏y dotyczàce organizacji przeglàdów zostanà uzgod-
nione przez zainteresowane instytucje. 

Artyku∏ 11

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy jed-
nostkami organizacyjnymi i instytucjami obu paƒstw
odpowiedzialnymi za ochron´ i konserwacj´ zabyt-
ków.

Artyku∏ 12

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y na rzecz niedopusz-
czenia do nielegalnego wwozu, wywozu i przekazania
stronom trzecim dóbr kultury stanowiàcych dziedzictwo
kulturowe którejkolwiek ze Stron, zgodnie z prawem
obowiàzujàcym w paƒstwie ka˝dej ze Stron oraz wià˝à-
cymi obie Strony konwencjami mi´dzynarodowymi.

Artyku∏ 13

Strony b´dà udziela∏y sobie wzajemnie pomocy
w odzyskiwaniu dóbr kultury, które zosta∏y nielegalnie
wywiezione z terytorium jednej Strony na terytorium
drugiej Strony.

Artyku∏ 14

Przy wymianie artystów, solistów, zespo∏ów arty-
stycznych i wystaw Strona wysy∏ajàca przeka˝e Stro-

events organised on the territory of the other Party
according to the rules and regulations set forth for
these events. 

Article 7

The Parties will support direct co-operation be-
tween libraries, collections of movies and museums
of both countries and the exchange of their informa-
tion materials and experts. In 2004 an exchange of
and delegations will be carried on between the Natio-
nal Museum in Warsaw and the National Museum of
China in order to discuss further co-operation. 

Article 8

The Parties will support contacts between writers’
associations and other artistic organisations on the
grounds of direct agreements, and they will support
the activities of various institutions involved in the
translation and promotion of the other Party’s litera-
ture in their own countries, especially the latest and
most valuable works.

Article 9

The Parties will invite each other to international
film festivals organised in their countries, according
to the rules and regulations set forth for these festi-
vals.

Article 10

The Parties will support co-operation in film-ma-
king and will organise mutually a film presentation.
Details of the film presentation will be agreed by the
relevant institutions. 

Article 11

The Parties will support co-operation between or-
ganisational units and institutions in both countries,
responsible for the protection and conservation of hi-
storical objects. 

Article 12

The Parties will co-operate to prevent illegal im-
ports and exports or handing over to third parties any
part of cultural heritage of any of the Parties, in tune
with the law adopted by each Party’s state and inter-
national conventions which are binding to them.

Article 13

The Parties will assist each other in reclaiming cul-
ture objects that have been illegally taken out of their
countries and brought to the territory of the other
Party. 

Article 14

When exchanging artists, soloists, art teams, and
exhibitions, the sending Party will deliver to the host
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nie przyjmujàcej, na 3 miesiàce przed ich planowa-
nym przybyciem, niezb´dne materia∏y reklamowe i re-
pertuarowe oraz materia∏y dotyczàce wyst´pów i wy-
staw.

Artyku∏ 15

1. Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y de-
legowanych osób do stolicy kraju przyjmujàcego
i z powrotem.

2. Przy pobytach krótkoterminowych (do 10 dni)
Strona przyjmujàca zapewnia:

1) bezp∏atne zakwaterowanie w hotelu o minimal-
nym standardzie trzech gwiazdek,

2) wy˝ywienie lub diety i kieszonkowe,

3) przejazdy wewnàtrz kraju wynikajàce z programu
pobytu.

3. Osoby uczestniczàce w wymianie b´dà posiada-
∏y ubezpieczenia (polisy) na wypadek choroby lub nie-
szcz´Êliwego wypadku. Ubezpieczenia zapewnia Stro-
na wysy∏ajàca.

4. Przy pobytach d∏ugoterminowych (powy˝ej
10 dni) warunki finansowe b´dà ustalane na podsta-
wie odr´bnych porozumieƒ.

Artyku∏ 16

1. Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty zwiàzane
z przejazdem cz∏onków zespo∏ów artystycznych oraz
transportem i ubezpieczeniem kostiumów, rekwizytów
i instrumentów muzycznych do stolicy kraju przyjmu-
jàcego i z powrotem.

2. Strona przyjmujàca zapewnia cz∏onkom zespo∏u
artystycznego zakwaterowanie (pokój z ∏azienkà), wy-
˝ywienie (lub diety), przejazd wewnàtrz kraju oraz kie-
szonkowe.

3. Osoby uczestniczàce w wymianie zostanà poin-
formowane o koniecznoÊci posiadania ubezpieczenia
(polisy) na wypadek choroby lub nieszcz´Êliwego wy-
padku.

Artyku∏ 17

Warunki finansowe realizacji wystaw, w tym wa-
runki ochrony i ubezpieczenia eksponatów, b´dà
uzgadniane mi´dzy zainteresowanymi podmiotami.

Artyku∏ 18

Protokó∏ nie wyklucza mo˝liwoÊci realizacji innych
przedsi´wzi´ç ni˝ te, które zosta∏y w nim przewidziane.

Artyku∏ 19

Wszelkie zmiany Protoko∏u b´dà dokonywane
w formie pisemnej, zgodnie z prawem paƒstwa ka˝dej
ze Stron.

Party any indispensable advertising, repertoire, and
information materials about the planned performan-
ces and exhibitions, 3 months before the planned
arrival of the teams.

Article 15

1. The sending Party will cover the delegates’ tra-
vel cost to the other party’s capital city and back.

2. In the case of short visits (up to 10 days) the
host Party will provide:

1) free accommodation in a minimum three-star ho-
tel; this does not apply to delegations travelling
under agreements other than this one;

2) food, or per diem, and pocket money;

3) domestic travel required by the programme of vi-
sit.

3. Persons taking part in the exchange will have in-
surance coverage (policies) against disease or acci-
dent. The insurance will be provided by the sending
Party.

4. In the case of longer visits (over 10 days) the fi-
nancial conditions will be defined by separate agree-
ments.

Article 16

1. The sending Party will cover the travel costs of
art team members plus the cost of transport and insu-
rance for the costumes, requisites, and musical instru-
ments to the host country’s capital city and back.

2. The host Party will provide to the art team mem-
bers accommodation (room + bathroom), food (or per
diems), domestic travel and pocket money.

3. Persons taking part in the exchange will be in-
formed about the obligation to have insurance cove-
rage (policy) against disease or accident. 

Article 17

The financial terms of organising the exhibitions,
including security and insurance of the exhibits, will
be agreed upon by the relevant bodies.

Article 18

This Protocol does not rule out projects other than
those which it envisages.

Article 19

Any changes in the Protocol will be made in the
written form and in conformity with the legislation of
the state of each Party.
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Artyku∏ 20

Wszelkie kwestie sporne zwiàzane z interpretacjà
oraz realizacjà Protoko∏u Strony b´dà rozwiàzywa∏y
w drodze bezpoÊrednich konsultacji.

Artyku∏ 21

1. Protokó∏ wchodzi w ˝ycie z dniem podpisania
i obowiàzuje do dnia 31 grudnia 2006 r.

2. Ka˝da ze Stron mo˝e w formie pisemnej wypo-
wiedzieç Protokó∏ przed up∏ywem okresu obowiàzy-
wania, o którym mowa w ust´pie 1. Wypowiedzenie
staje si´ skuteczne z up∏ywem 6 miesi´cy od dnia
otrzymania pisemnego powiadomienia przez drugà
Stron´.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 8 czerwca
2004 r., w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach,
ka˝dy w j´zykach polskim, chiƒskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty sà autentyczne i posiadajà jed-
nakowà moc prawnà. W razie rozbie˝noÊci przy ich in-
terpretacji tekst w j´zyku angielskim uwa˝any b´dzie
za rozstrzygajàcy.

Minister Kultury W imieniu Ministerstwa Kultury
Rzeczypospolitej Chiƒskiej Republiki 
Polskiej Ludowej

Article 20

The Parties will use direct consultation to solve
any disputable issues stemming from the interpre-
tation and implementation of the Protocol.

Article 21

1. The Protocol enters into force on the day of its
signature and it remains valid until December 31,
2006.

2. Each Party may terminate, in writing, the Proto-
col before its expiry date mentioned in section 1. 
The termination takes effect 6 months after the notice
was received by the other Party.

MADE in Warsaw on 8 June 2004 in two identical
copies, each of them in the Polish, Chinese, and En-
glish language; all the texts are authentic and they re-
present equal legal force. In the case of dispute ste-
mming from their interpretation, the English text will
prevail.

Minister of Culture On behalf of the Ministry 
of the Republic of Culture of the 
of Poland People’s Republic of China



Monitor Polski Nr 53 — 2563 — Poz. 895



Monitor Polski Nr 53 — 2564 — Poz. 895



Monitor Polski Nr 53 — 2565 — Poz. 895



Monitor Polski Nr 53 — 2566 — Poz. 895



Monitor Polski Nr 53 — 2567 — Poz. 895


